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YAZAR HAKKINDA

21.06.1971 tarihinde Erzurum’da doğdu. İlk ve orta öğrenimi-
ni İspir’de tamamladı. 1988 yılında girdiği Üniversite Yerleştirme 
Sınavı’nda Marmara Üniversitesi, Atatürk Eğitim Fakültesi, Türk 
Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü’nü kazandı. Bu bölümden 1992 
yılında “İYİ” dereceyle mezun oldu. 1992 yılında Marmara Üniver-
sitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü’nün açtığı yüksek lisans sına-
vında birinci olarak, Türk Dili Bilim Dalı’na kayıt yaptırdı. Aynı yıl 
İstanbul’da “Türk dili ve edebiyatı öğretmeni” olarak göreve başladı. 
1995 yılında, Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu yönetiminde hazırladığı 
“Gazâvât-nâmeler ve Niyazî’nin Gazâvât-ı Nebîsi” adlı tezle, Türk 
dili alanında “bilim uzmanı” oldu. 1995 yılında Sakarya Üniversi-
tesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nün açtığı doktora sınavında başarılı 
olarak Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı’na kayıt yaptırdı. 1998 
yılında Prof. Dr. Osman Nedim Tuna ve Yrd. Doç. Dr. Kenan Acar 
(Prof. Dr. Osman Nedim Tuna’nın rahatsızlığından sonra) yöneti-
minde hazırladığı “Acâ’ibü’l-Mahlukât Tercümesi (Metin-Dil İncele-
mesi-Çözümlemeli Dizin)” adlı tezle “bilim doktoru” oldu.

2004-2006 yılları arasında T.C. Başbakanlık TİKA tarafından 
Bosna-Hersek’te Tuzla Üniversitesi’nde “misafir öğretim üyesi” 
olarak görevlendirildi. 2005 yılında yeni Türk dili alanında “do-
çent” olmaya hak kazandı. 2011 yılında Sakarya Üniversitesi Eğitim 
Fakültesi’ne “profesör” olarak atandı. 2012-2013 öğretim yılında 
University of Pennsylvania’nın (UPENN) davetlisi olarak ABD’de 
araştırmalar yaptı. AB, TİKA, TÜBİTAK, YTB, YÖK, PIAC destek-
li projeler/konferanslar/paneller kapsamında çeşitli ülkelerde araş-
tırmalar yaptı: Belçika (2008), Romanya (2008), Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti (2009, 2010), İsveç (2009), Azerbaycan (2010), Gürcis-
tan (2010), İspanya (2011), Bulgaristan (2011), Yunanistan (2011), 
Makedonya (2011), Kosova (2010, 2011), Hollanda (2011), Almanya 
(2013), Meksika (2013).



Dr. Yılmaz’ın; Türkiye Türkçesinde Niteleme Sıfatları (Deği-
şim Yay., İstanbul, 2004); Dedem Korkut’un Hikâyeleri (Metropol 
Yay., İstanbul, 2005); Sait Faik’in Sakarya’sı (Değişim Yay., 2. baskı, 
İstanbul, 2006); Türk Edebiyatında Sakarya (Sakarya Büyükşehir 
Belediyesi Yay., Sakarya, 2006); Uygulamalı Metin Bilgisi (Pegem 
Akademi Yay., Ankara, 2010);Türkiye Türkçesi Üzerine Araştırma-
lar (Pegem Akademi Yay., 2. baskı, Ankara, 2011); Türkçenin Eği-
timi-Öğretimi Üzerine Çalışmalar (Pegem Akademi Yay., Ankara, 
2012) -Dr. Mehmet Gedizli, Erdal Özcan ve Yonca Koçmar ile birlik-
te- ve Edebiyat, Edebiyattan Fazlasıdır (Pegem Akademi Yay., An-
kara, 2013) adlı kitapları vardır. Ulusal ve uluslararası nitelikli dergi-
lerde çok sayıda inceleme yazısı bulunan Dr. Yılmaz, hâlen Sakarya 
Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü’nde öğretim 
üyesi olarak görevini sürdürmektedir.



ÖN SÖZ

Doktora derslerini aldığım yıllarda, saygıdeğer hocam rahmetli 
Prof. Dr. Osman Nedim Tuna’dan sıkça duyduğum bir soru zihnime 
yerleşmiştir: “Peki bu konuda sen ne diyorsun, ne düşünüyorsun?”. 
Herhangi bir bilim dalında araştırma yapabilmek, nitelikli bir bilim 
insanı olabilmek için, öncelikle o alanın üst dilini iyi bilmenin gerek-
liliğini, hocam yıllar önce veciz bir şekilde ifade etmişti. Bir alanın 
terim ve kavramlarını iyi bilmek güvenilir/geçerli bilgiyi üretmek/
yaymak için bir gereklilik olduğu kadar, ana dilinin terimleştirme 
ve kavramsallaştırma imkânlarından yararlanarak onun nitelikli ve 
işlevsel bir bilim dili hâline gelmesine katkıda bulunmak açısından 
da önemli bir sorumluluktur. İşte böyle bir sözlük yazmaya daha o 
zamanlar karar vermiştim. Kitapta belirlenen terimlerle ilgili benim 
ne dediğimi, ne düşündüğümü ortaya koyarak şimdi hayatta olma-
yan aziz hocama geç de olsa cevap verebilmenin buruk mutluluğunu 
yaşadığımı itiraf etmeliyim.

Elinizdeki kitabın hazırlanmasındaki temel amaç; dil bilgisi ile 
ilgili temel terimleri sözlük bilimi ilke ve yöntemleri ışığında, sözlük-
sel bir tanımın gerektirdiği sınırlılıklar çerçevesinde tanımlayarak 
tanıklar verip, konunun daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunmak-
tır. Elbette ki, her terimi kusursuz tanımladığım söylenemez. Ancak, 
ilgili terimleri düşünmeye çok önceden başladığımı da belirtmem 
gerekir. Bir terimi, ya daha önce bir kitabımda (özellikle Türkiye 
Türkçesinde Niteleme Sıfatları, Türkiye Türkçesi Üzerine Araştırma-
lar, Uygulamalı Metin Bilgisi), ya bir makalemde, ya bir bildirimde 
irdelemeye, anlamaya, tartışmaya başlamışımdır. İşte bu süreçte 
edindiğim, bilgi, birikim ve kazanımları terim sözlüğü sınırlılığında 
akademik bir yayıma dönüştürmeyi uygun buldum.

Kitabın hazırlanması aşamasında Türkiye’deki araştırmalarımın 
yanında, 2012-2013 öğretim yılında misafir araştırmacı (visiting 
scholar) olarak çalıştığım UPENN’in (University of Pennsylvania) 
geniş kütüphane imkânlarından da yararlandım. Madde başı ögeleri 



belirleme aşamasında; hem Türkiye’de yapılan başlıca dil bilgisi, dil 
bilimi terim sözlüklerini, hem de ABD’de yapılan genel veya özel kap-
samlı dil bilimi terim sözlüklerini (Glossary…, Dictionary…, Hand-
book of…, Key Terms…, Key Ideas…, Concise Encyclopedia…  ve 
Encyclopedia…ile başlayan) taradım. Sonuç olarak, bugün için ge-
çerli olduğunu düşündüğüm toplam 177 (yüz yetmiş yedi) terimi 
madde başı öge olarak seçtim. Madde başı öge olarak belirlediğim 
terimleri, ayırıcı özellikleri bağlamında ayrıntılı olarak tanımlayıp 
örnekler verdim. İlgili terimleri tanımlarken daha önce söylenenleri 
aktarmaktan ziyade, kendi tanımlamalarıma yer verdim. Az da olsa, 
sözlükte bir kurama, bir yönteme ait özel bir terim varsa, ilgili teri-
min ait olduğu bağlamı belirterek genel bilgi vermeyi tercih ettim. 
Örnek verme aşamasında, öncelikli olarak Türkçeden tanıklar gös-
terdim. İngilizce ve diğer dillere ait örnekler için ABD’deki literatür-
den geniş ölçüde yararlandım. Örneklerin karşılaştırmalı olmasının 
konunun anlaşılmasına katkı sağlayacağı kanısındayım.

Hiç şüphesiz ki, bu yayından sonra da terimler üzerine düşün-
meye, onları irdelemeye devam edeceğim. Kitabın yeni baskısında, 
gerekli güncellemeleri ve düzeltileri yapmayı bilimsel açıdan kaçınıl-
maz bir sorumluluk olarak görüyorum. Ayrıca, maddelerle ilgili her 
türlü geri bildirimin tarafıma iletilmesi hâlinde de, değerlendirece-
ğimi belirtmek isterim.

Çalışmanın; ilgili bölüm uzmanlarına, lisansüstü araştırma ya-
pan bilim insanlarına, öğretmenlere ve öğrencilere yararlı olmasını 
diliyorum. Kitabın yayınlanması sürecinde gösterdiği destekten do-
layı Servet Sarıkaya’ya ve Pegem Akademi’nin değerli çalışanlarına 
teşekkür ederim.

Prof. Dr. Engin YILMAZ

Philadelphia, 2014
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A

ad (İng. noun) Adlandırma işlemiyle zihnimizdeki kavram ve ta-
sarımların rastlantısal olarak ve toplumsal bir uzlaşma sonucunda 
oluşturulan dil bilgisel karşılıklarına denir. Ad; dil dışı bağlamda-
ki tasarım ve kavramların dil içi bağlamdaki yansıması, karşılığıdır. 
Ad; zihnimizdeki tasarım ve kavramların uzlaşmaya dayalı olarak 
-genellikle- tasnife açık, anlam derinliğine elverişli, ayrıntılandırıla-
bilen, içeriksel kodlama yapılabilen dil birimleridir.

adlandırma (İng. naming) Dil dışı bağlamdaki somut veya so-
yut ögeler, zihinsel bir sürece tabi tutularak kavram ve tasarım ha-
lini alırlar. Sonraki aşamada ise, bu kavram ve tasarımlar genellik-
le rastlantısal (veya anlamsal bağlarının zayıflamış ya da büsbütün 
unutulmuş olarak) ve toplumsal bir uzlaşma sonucunda, o dildeki 
karakteristiklere uygun sözcük, sözcük öbeği, deyim, kalıp söz vb. 
biçiminde ortak bir karşılık bulunur. Bulunan bu ortak karşılık; kav-
ram ve tasarımları tek tek karşılama ve bunları bellekte tutma gibi 
bir yükümlülükten kurtararak, büyük bir iletişimsel kolaylık sağlar. 
İşte adlandırma, bu ikinci aşamada oluşturulan/yaratılan kavram ve 
tasarımların dil dışı bağlamdan dil içi bağlama aktarılması aşaması-
dır. Kısacası, adlandırma, zihnimizde oluşturduğumuz/yarattığımız 
tasarım ve kavramların dildeki, yansıması, karşılık bulması olayına 
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denir. Tarihsel sözlükler, köken bilgisi sözlükleri vb. kaynaklar; kav-
ramları ve tasarımları temsil eden sözcüklerin, sözcük öbeklerinin, 
deyimlerin, kalıp sözlerin vb. ilk olarak ne zaman kullanılmaya baş-
landıklarını, yerli mi yabancı mı olduklarını, yapısal oluşumların-
daki bağlantılarını vb. bilgileri içermeleri adlandırmadaki gerekçeyi, 
neden bağlantısını göstermesi açısından önem taşımaktadır. Dil, 
insan ve toplumu etkilediği gibi insan da kullandığı dili etkiler ve 
zaman zaman farklı boyutlarda müdahalelerde bulunur. Fransızca-
dan alıntılanan kanser (<cancer) tedavisi henüz bulunamadığı için 
kendisinden korkulan, kaçınılan olumsuz duygu değerine sahip bir 
kavramdır. Bu hastalık için, Türkçede incitmebeni, dokunmabana 
gibi birleşiklerle yeniden adlandırma girişimi de söz konusudur. Bu 
kullanımların sıklık ve yaygınlığı arttıkça belki de bu hastalık için 
gelecekte incitmebeni, dokunmabana karşılıkları daha baskın olabi-
lecektir. Adlandırmaya başlıca şu durumlarda başvurulur:

i)	 İletişimsel kolaylıkla birlikte işbirliğini sağlamak,

ii)	 İletişim ortamında bulunmayan/olmayan bir şeyi anmak,

iii)	 Dil ekonomisi yaparak aynı göstergenin içindeki anlam bi-
rimcikleri her defasında söylemekten kaçınmak,

iv)	 Kategorizasyon/ihtisaslaşma için gerekli kavramları üret-
mek: doktor/hekim için (uzman doktor, aile doktoru, diş 
doktoru, ruh doktoru; düz hekim, başhekim, hekimbaşı 
vb.),

v)	 Soyut durumları tanımlamak: kalabalık için (insan seli, iz-
diham, ana baba günü, iğne atsan yere düşmemek, kıyamet 
gibi/kıyamet kadar, kum gibi vb.)

ad bilimi (İng. onomasiology) Dil biliminin, adları özellikle de 
kişi ve yer adlarını inceleyen; onların kökenlerini, tarihî gelişimini, 
kişi ve yerlere yönelik ad verme yöntemlerini, dil ve kültür bağla-
mında açıklamaya çalışan, halkbilimi, insanbilimi, toplumbilimi, vb. 
diğer disiplinlerin ilke, veri ve yöntemlerinden de yararlanan dalına 




